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RESUMEN: Relación de las ediciones del teatro de Jovellanos, así como las de 
su traducción de la Iphigenia de Racine, las traducciones de sus dos obras y la 
bibliografía sobre su teatro.
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En las páginas que siguen he reunido las ediciones que se han hecho de las 
obras de teatro de Jovellanos, El delincuente honrado y Pelayo (Munuza), dife-
renciando las exentas —con sus dos versiones— y las compartidas, así como las 
de su traducción, recientemente recuperada, de la Iphigenia de Racine. 

En la trascripción de los títulos he respetado la ortografía, la acentuación y 
la puntuación. No todas las ediciones he podido tenerlas a la vista, pero he consi-
derado oportuno ofrecer las noticias que de ellas se ha dado indicando la fuente. 

Incluyo también las traducciones de sus dos obras, indexándolas por el 
nombre del traductor. En aquellos casos en que no las he localizado, ofrezco las 
noticias de que dispongo.

I. Ediciones

I.1. Exentas

El delincuente honrado

Primera versión

Tragi-comedia en prosa. El delinquente honrado. Caso sucedido en la Ciudad 
de Segovia en el año de 1738, [s.l.], [s.a.]. [Según Piero Menarini (ed., Il 
Torquato o sia l’onorato delincuente (El delincuente honrado), Bologna, 
Il Capitello del Sole, (col. Iberica, Testi e Studi Spanici, 13, sezione: Set-
tecento), 2008, pág. 6) se trata de una versión «primitiva» muy incorrecta, 
«probablemente basada en una copia que parece ser de actor, no de autor. 
La datación es dudosa: podría tratarse de la de Madrid de 1780, citada por 
Gaillard»].

Tragi-comedia: El delinquente honrado. Caso sucedido en la Ciudad de Segovia en 
el año de 1738, Barcelona, Juan Francisco Piferrer. [Russell P. Sebold (ed., 
El delincuente honrado, Madrid, Cátedra, 2008, pág. 87) da como fecha el 
decenio de 1770; Menarini (pág. 7) la sitúa entre 1793 y 1794].
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Tragi-comedia en prosa: El delinquente honrado. Caso sucedido en la Ciudad 
de Segovia en el Año de 1738, Barcelona, Carlos Gibert y Tutó, Impresor 
y Librero, [decenio de 1770, Sebold, pág. 87; h. 1782, Antonio Palau y 
Dulcet, Manual del Librero Hipanoamericano, VII, Barcelona, 1954, pág. 
214 b y José Simón Díaz, Manual de bibliografía de la literatura espa-
ñola, Madrid, 1980, pág. 569; h. 1785, Julio Somoza, Inventario de un jove-
llanista, Madrid, Sucesores de Rivadeneyra, 1901, pág. 60]. 

Hay otra edición posterior de Gibert y Tutó «prácticamente igual, pero que se 
diferencia, entre otras cosas, porque no utiliza nunca la s alta» [José Miguel 
Caso González (ed.), Obras Completas. Tomo I: Obras Literarias, Oviedo, 
Centro de Estudios del Siglo XVIII-Ayuntamiento de Gijón, 1984, pág. 471].

Tragicomedia: El delinquente honrado. Caso sucedido en la Ciudad de Segovia en 
el año de 1738, Barcelona, Agustín Roca, [s.a.]. [Francisco Aguilar Piñal, 
Bibliografía de autores españoles del siglo XVIII, Consejo Superior de Inves-
tigaciones Científi cas, Madrid, 1986, t. IV, n.º 5166].

Tragicomedia: El delinquente honrado. Caso sucedido en la Ciudad de Segovia en el 
año de 1738, Barcelona, Viuda de Piferrer, [¿anterior a 1787?], núm. 1. [Para 
Menarini (pág. 6), la existencia de esta edición queda demostrada «por el frontis-
picio de la N. 10, de la misma Viuda de Piferrer, en el que se aclara: “Corregida 
y enmendada en esta segunda impresión”. Si la afi rmación es exacta, debería 
entonces tratarse de una versión todavía incorrecta, y por lo tanto impresa 
antes de la princeps, que es la única fuente para “corregir y enmendar”»].

Tragicomedia: El delinquente honrado. Caso sucedido en la Ciudad de Segovia en 
el año de 1738, Barcelona, Viuda de Piferrer, [s.a.]. [Según Menarini se trata 
de una edición posterior a 1787: «Si realmente se trata de una impresión 
“corregida y enmendada” ello no es posible sino hasta 1787. Eulalia, viuda 
de Tomás Piferrer, continuó la actividad de su esposo después de la muerte 
de éste (1775). En efecto, en dos relaciones de los impresores que actuaban 
en Barcelona en 1780 y en 1788, aparece la empresa bajo la razón social de 
la Viuda de Piferrer. Debería, por lo tanto, ser anterior a la edición del hijo 
de Eulalia Piferrer, es decir, Juan Francisco»].

Segunda versión

El Delinquente honrado, Comedia en prosa. Publícala D. Toribio Suárez de Lan-
greo, Madrid, 2.ª, 3.ª, 4.ª y 5.ª eds. [Menarini (pág. 7) establece la existencia 
de estas cuatro ediciones por conjetura «por así decirlo, matemática. En 
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efecto, en 1793 se vendía en la Librería Quiroga (y quizá incluso se había 
editado) la “sexta edición”, mientras que en 1803 en la Imprenta de García 
se editó la “octava edición”. Es evidente que la numeración de estas ocho 
impresiones empieza a partir de la princeps de 1787, en primer lugar porque 
Jovellanos no conocía las anteriores (efectivamente sólo cita una de ellas) y, 
en segundo lugar, porque nunca permitiría iniciar la numeración con la que 
consideraba desfi gurada»].

El Delinquente honrado, Comedia en prosa. Publícala D. Toribio Suárez de Langreo, 
Madrid, Viuda de Ibarra, Hijos y Compañía, 1787. [Edición al cuidado de Jove-
llanos. Contiene la «Advertencia del editor», un «Apéndice» con dos cartas de 
Eymar de Valchrétien y otra de Jovellanos, más la «Advertencia» del impresor].

El Delinquente honrado, Comedia en prosa. Publícala D. Toribio Suárez de Lan-
greo, Fielmente adicionada corregida y enmendada en esta sexta impresión, 
Madrid, 1793. [Aguilar Piñal, n.º 5165; Menarini (pág. 7) señala una edi-
ción en Madrid, Librería Quiroga, 1793, que, dice, podría ser la misma que 
menciona Aguilar Piñal.]. 

El Delinquente honrado, Comedia en prosa en cinco actos. Publícala Don Toribio 
Suárez de Langreo, Madrid, Librería de Quiroga, 1803, 7.ª ed. 

El Delinquente honrado, Comedia en prosa en cinco actos. Publícala Don Toribio 
Suárez de Langréo [sic], Madrid, García y Compañía, 1803, 8.ª ed. 

El Delinquente honrado, Comedia en prosa en cinco actos. Publícala D. Toribio 
Suárez de Langreo, Barcelona, 1806, 1818. [Somoza, pág. 61].

El Delinquente honrado, Madrid, 1814. [John Dowling, «La sincronía de El delin-
cuente honrado de Jovellanos y Las noches lúgubres de Cadalso», Nueva 
Revista de Filología Hispánica, t. XXXIII, núm. 1, 1984, Centro de Estudios 
Lingüísticos y Literarios, El Colegio de México, p. 220].

El Delincuente honrado, Valencia, 1815. [Aguilar Piñal, n.º 5169].

El delincuente honrado. Comedia en cinco actos, en prosa. Publícala D. Toribio 
Suárez de Langreo. Fielmente corregida, adicionada y enmendada en esta 
impresión, Valencia, imp. Ildefonso Mompié, 1818, 1822.

El delincuente honrado. Comedia en cinco actos en prosa. Publícala D. Toribio 
Suárez de Langreo, Valencia, 1822. [Es distinta de la anteriormente rese-
ñada, Caso González, pág. 476].

El Delinquente honrado, Comedia en cinco actos en prosa. Publícala D. Tori-
bio Suárez de Langreo, Burdeos, imp. Lavalle joven, 1818, 1827. [Palau, 
pág. 214 b y Sebold, pág. 88]. 
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Burdeos, imp. de Pedro Beaume, 1827. [Sebold, pág. 88].

El Delinquente honrado, Comedia en cinco actos en prosa. Publícala D. Toribio 
Suárez de Langreo, Habana, imp. de R. Oliva, 1840. [Somoza, pág. 61 y 
Sebold, pág. 88].

El delincuente honrado: Comedia en cinco actos y en prosa, fi elmente corregida, 
adicionada y enmendada en esta impresión, Madrid, imp. y librería de la 
Viuda e Hijos de José Cuesta, 1863.

Barcelona, Manero, 1864. [Palau, pág. 214 b y Sebold, pág. 88].

El delincuente honrado, Valencia, Terraga, Alienza y Compañía Editores, 1877, 
1878. [Palau cita la edición de 1877, a la que Sebold añade la de 1878, 
también citada por Somoza, pág. 61].

El delincuente honrado: Comedia por Don Gaspar Melchor de Jovellanos, Gijón, 
Imprenta y Litografía de Torre y Compañía, 1891. [Editada para conmemorar 
la inauguración de la estatua de Jovellanos en Gijón, 6 de agosto de 1891].

El delincuente honrado, comedia edited with introduction, notes, exercises and 
vocabulary by H. Chonon BERKOWITZ and Samuel A. WOFSY, Nueva York y 
Londres, The Century Co., 1927.

El delincuente honrado, Madrid, Compañía Iberoamericana de Publicaciones, 
[s. a.], [h. 1930]. [Sebold, pág. 88].

Madrid, Taurus, 1979, 1993. [Sebold, pág. 88].

El delincuente honrado, Barcelona, Linkgua ediciones, 2004, 2007.

El delincuente honrado, ed. de Russell P. SEBOLD, Madrid, Cátedra (Letras His-
pánicas, 612), 2008.

Pelayo o Munuza

Primera versión

Pelayo. Tragedia en cinco actos, Madrid, 1814. [Según Palau (pág. 216) se reim-
primió furtivamente en Barcelona bajo el título de Munuza, [s.a.]. Luego en 
Gijón, Torre y C.ª, 1891. Somoza señala que se reimprimió con el nombre 
de Munuza, sin prólogo ni notas y con muchos versos alterados, pág. 58; 
también consigna la edición furtiva de Barcelona, pág. 59].

 Pelayo. Tragedia por don Gaspar Melchor de Jovellanos, Gijón, Imprenta y 
Litografía de Torre y Compañía, 1891. [Editada para conmemorar la inau-
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guración de la estatua de Jovellanos en Gijón, 6 de agosto de 1891; es 
reimpresión de la anterior, Palau, pág. 216].

Segunda versión (como consecuencia del estreno en Madrid):

Munuza. Tragedia en cinco actos, Madrid, Librería de Castillo, [s.a.]. [Anunciada 
en la Gaceta de Madrid el 9 de octubre de 1792].

Munuza. Tragedia en cinco actos, Madrid, [1792]. [Aguilar Piñal, n.º 5157].

Munuza. Tragedia en cinco actos, Barcelona, Juan Francisco Piferrer, Impresor 
de S. M., [s.a.]. 

Iphigenia

Iphigenia. Tragedia escrita en Franz[é]s por Juan Racine y traducida al Espa-
ñol por D[o]n Gaspar de Jove y Llanos, Alcalde de la Quadra de la R[ea]l 
Aud[ienci]a de Sevilla. Para el uso del Theatro de los Sitios R[eale]s. Año de 
1769, ed. facsímil digital en ‹http://www.ifesxviii.es/ifi genia.php›, Oviedo, 
Instituto Feijoo de Estudios del Siglo XVIII, 2007.

Iphigenia. Tragedia escrita en Francés por Juan Racine y traducida al espa-
ñol por don Gaspar de Jove y Llanos, Alcalde de la Quadra de la Real 
Audiencia de Sevilla. Año de 1769, Jesús MENÉNDEZ PELÁEZ (coord.), Editio 
Princeps, Gijón, Fundación Foro Jovellanos del Principado de Asturias y 
Cajastur (Cuadernos de Investigación, Monografías II), 2007.

Edición crítica e introducción de René Andioc, en Cuadernos de Estudios del 
Siglo XVIII. La “Ifi genia” de Jovellanos, Inmaculada URZAINQUI (coord.), 
número monográfi co (n.º 20), 2010.

I.2. Compartidas
El delincuente honrado

Noches lúgubres, por el Coronel D. José Cadalso, seguidas del Delinqüente hon-
rado, drama en prosa por D. Melchor Gaspar de Jovellanos, Burdeos, imp. 
Lawalle joven, 1818 [2.ª ed., Lawalle Joven y Sobrino, 1823].

Noches lúgubres por D. José Cadalso. Nueva edición a la que se ha añadido El 
delincuente honrado, drama en cinco actos, Burdeos, imp. de Pedro Beaume, 
1827. [Dowling, p. 221].
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Noches lúgubres por el Coronel D. José Cadalso, seguidas del Delincuente hon-
rado, drama en prosa, por D. Melchor Gaspar de Jovellanos, Nueva York, 
Lanuza, Mendía y C.ª, 1829.

Colección de varias obras en prosa y verso del Excmo. Sr. D. Gaspar Melchor de 
Jovellanos, adicionadas con algunas notas Por D. R[amón] M[aría] C[añedo], 
Madrid, imp. León Amarita, 1832, t. VII, págs. 3-114.

Obras del Excelentísimo Señor don Gaspar Melchor de Jovellanos. Ilustradas por 
D. Venceslao de Linares y Pacheco, t. II, Barcelona, imp. de Francisco Oliva, 
1839, págs. V-XIX y 1-59.

Tesoro del teatro español, desde su origen (año de 1356) hasta nuestros días, arre-
glado y dividido en cuatro partes por D. Eugenio de Ochoa, París, Baudry, 
1838, t. V, págs. 430-454.

Obras de Don Gaspar Melchor de Jovellanos, Madrid, Establecimiento Tipográfi co 
de D. F. de P. Mellado, 1846, t. V, págs. 5-79.

Obras de Don Gaspar Melchor de Jovellanos, Logroño-Zaragoza, imp. Domingo 
Ruiz, 1846, t. III, págs. 5-106. [Es reproducción de la anterior].

Obras del Excelentísimo Señor D. Gaspar Melchor de Jovellanos. Ilustradas por 
D. Venceslao de Linares y Pacheco, Barcelona, imp. Francisco Oliva, 1839, 
t. II, págs. V-XIX y 1-59. [Hay una 2.ª edición (Barcelona, Librería de José 
Ribet, 1857), que parece nueva tirada de la anterior  con cambio de portada, 
Caso González, pág. 476].

Obras publicadas e inéditas de D. Gaspar Melchor de Jovellanos. Colección hecha 
e ilustrada por D. Cándido Nocedal, Madrid, (Biblioteca de Autores Espa-
ñoles), 1858, vol. 46, págs. 77-100. [Hay diversas reediciones 1898, 1910, 
1951, 1952, 1963, 1969].

El delincuente honrado y varias obras, Madrid, imp. de la Biblioteca Universal, 
(Biblioteca Universal: colección de los mejores autores antiguos y moder-
nos), t. 61, 1880, págs. 5-98.

El delincuente honrado y varias obras, Madrid, Librería de Perlado Páez y C.ª, 
(imp. Sucesores de Hernando), (Biblioteca Universal: colección de los 
mejores autores antiguos y modernos), t. 61, 1903 [reed. 1917 y 1926].

Jovellanos. Colección de obras escogidas de tan esclarecido autor, precedidas de 
unos apuntes biográfi cos de J[uan] A[lonso] del R[eal], Barcelona, (Biblioteca 
Amena e Instructiva), 1884, págs. 26-76.

Obras escogidas de D. Gaspar Melchor de Jovellanos, Barcelona (Biblioteca Clá-
sica Española), Daniel Cortezo y C.ª, t. III, 1884 [reed. 1886], págs. 269-335.
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El delincuente honrado. Editado con La discreta y la boba, sainete de Ramón 
de la Cruz, Madrid, imp. particular La Última Moda, 1909, págs. 1-26 [y 
1908, Sebold, p. 88].

Obras selectas. Prólogo de Ignacio Bauer, Madrid, Iberoamericana (CIAP) (Biblio-
tecas Populares Cervantes, Las Cien Mejores Obras de la Literatura Espa-
ñola, vol. 29), [1928?].

CATENA, Elena (ed.), Teatro español del siglo XVIII (La Raquel, El sí de las niñas, 
El delincuente honrado, La casa de Tócame Roque), Madrid, La Muralla, 
1969, págs. 269-370.

JOHNSON, Jerry L. (ed.), Teatro español del siglo XVIII. Antología, Barcelona, Bru-
guera, 1972, págs. 733-820.

CASO GONZÁLEZ, José Miguel (ed.), Obras Completas. Tomo I: Obras Literarias, 
Oviedo, Centro de Estudios del Siglo XVIII-Ayuntamiento de Gijón, 1984, 
págs. 467-565. [El texto en la Biblioteca Virtual Cervantes.]

—  (ed.), Escritos literarios, (Clásicos Castellanos, serie nueva, 7), Madrid, 
Espasa Calpe, 1987, págs. 343-458.

POLT, John H. R. (ed.), Poesía. Teatro. Prosa literaria, Madrid, Clásicos Taurus, 10, 
1993, págs 223-288. 

DOMENECH RICO, Fernando (ed.), La comedia lacrimosa española. Gaspar Mel-
chor de Jovellanos «El delincuente honrado», Luciano Francisco Comella 
«La Cecilia», Leandro Fernández de Moratín «El viejo y la niña», Madrid, 
Fundamentos, 2006, págs. 37-99.

Pelayo o Munuza

Colección de las mejores comedias nuevas que se van representando en los teatros 
de esta corte que comprenden las representadas en el año de 1792, Madrid, 
imp. de Ramón Ruiz, [s.a.], t. V, pág. 39 y ss.

Colección de varias obras en prosa y verso del Excmo. Señor don Gaspar Mel-
chor de Jovellanos: adicionada con algunas notas por don R[amón] M[aría] 
C[añedo], Madrid, León Amarita, 1832, t. VI, págs. 289-422. [Las ediciones 
posteriores a 1832 han seguido el texto de Cañedo].

Obras del Excelentísimo Señor don Gaspar Melchor de Jovellanos. Ilustradas por 
don Venceslao de Linares y Pacheco,  Barcelona, imp. de don Francisco 
Oliva, 1839, t. I, págs. 195-301. [Hay una 2.ª ed. (Barcelona, Imprenta y 
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Librería de José Ribet, 1857), que parece nueva tirada de la edición de 
1839].

Obras de don Gaspar Melchor de Jovellanos, Madrid, Establecimiento Tipográfi co 
de D. F. de P. Mellado, 1846, t. IV págs. 391-503.

Obras de Don Gaspar Melchor de Jovellanos, Logroño [Zaragoza], imp. Domingo 
Ruiz, 1846, t. II, págs. 5-141.

Obras publicadas e inéditas de don Gaspar Melchor de Jovellanos. Colección hecha 
e ilustrada por don Cándido Nocedal, Madrid, Rivadeneira (Biblioteca de 
Autores Españoles, vol. 46), 1858, págs. 51-76. [Hay diversas reediciones 
1898, 1910, 1951, 1952, 1963, 1969].

Ley Agraria. Pelayo, Madrid, Librería y Casa Editorial Hernando (Biblioteca 
Universal, Colección de los Mejores Autores Antiguos y Modernos, Nacio-
nales y Extranjeros, 81), 1927.

CASO GONZÁLEZ, José Miguel (ed.), Obras Completas. Tomo I: Obras Literarias, 
Oviedo, Centro de Estudios del Siglo XVIII-Ayuntamiento de Gijón, 1984, 
págs. 351-466.

POLT, John H. R. (ed.), Poesía. Teatro. Prosa literaria, Madrid, Clásicos Taurus, 10, 
1993, págs. 133-222.

II. Traducciones

Francés

D’EYMAR DE VALCHRÉTIEN (O WALCHRÉTIEN), Jean-François-Ánge, Le coupable 
vertueux, Marsella, 1777. [Somoza, Inventario, pág. 61]. Existía copia, de 
letra del traductor, en el volumen XIII de los manuscritos de la Biblioteca 
del Instituto de Jovellanos, y otra idéntica, de letra distinta, en el vol. XIV 
[Julio SOMOZA, Catálogo de manuscritos e impresos notables del Instituto de 
Jovellanos, Oviedo, 1883, págs. 38 y 42]. Según afi rma el propio Valchrétien 
en su segunda carta a Jovellanos, de 24 de octubre de 1777, esta traduc-
ción fue estrenada con mucho éxito en el Teatro Francés de Cádiz el día 
anterior, 23 de octubre [El delincuente honrado, Madrid, Viuda de Ibarra, 
1787, Apéndice III].

FENOUILLOT DE FALBIÈRES (o FALBAIRE), Charles-Georges, L’Honnéte criminel, 
1767. Según Eugenio de OCHOA (Tesoro del Teatro Español, París, 1838, 
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t. V, pág. 430), Fenouillot, acusado en Francia de que su L’Honnête criminel 
era una imitación o plagio de El delincuente, tradujo esta última obra literal-
mente al francés para probar que la suya era original. Somoza (Inventario, 
pág. 61) se limita a señalarla.

Alemán

LEONINI, Joseph, Der edle Verbrecher, Berlín/Grätz, Lagarde, 1796. 

Distinta de ambas debe ser la que dice haber hecho José GARCÍA LEÓN Y PIZA-
RRO (Memorias para la vida del Excmo. Sr. D. José García León y Pizarro, 
Madrid, 1894, t. I, pág. 57) y se representaba en Viena con gran éxito: «Me 
perfeccioné en el alemán y me instruí en la literatura del país, de tal manera 
que emprendí la traducción al alemán del Delincuente honrado, que se 
representa en aquellos teatros, y revivió en aquel país el gusto por nuestro 
teatro, en términos que, fomentado después por las excelentes traducciones 
de Schlegel y otros, se ha creado una secta, por decirlo así, de afi cionados 
a él en contraposición al despótico de Francia».

Italiano

AVELLONI, Franceso Maria, Il Delinquente Onorato, Napoli, 1778 [y Roma, 1783]. 
Según Joseph G. FUCILLA (Relaciones Hispanoitalianas, Madrid, Consejo 
Superior de Investigaciones Científi cas, 1953, pág. 200), se trata de una 
adaptación de la comedia de Jovellanos.

SAVERIO PEIROLÓN, Francisco, Il Torquato o sia l’onorato delinquente. Tragedia 
urbana di lieto fi ne. Tradotta dall’idioma Spagnuolo dall’Abb. D. Francesco 
Saverio Peirolón, [s.a.] [pero anterior a 1791].

FRENDO, Cristoforo, Il delinquente onorato tragicommedia tradotta dallo spa-
gnuolo da Cristoforo Frendo, Malta, 1791. [No mencionada por nadie. Hay 
ejemplar en la Biblioteca Nacional de Malta].

GARCÍA, Antonio, Il reo per onore, osia il delinquente onorato, commedia urbana 
in cinque atti, tradotta dal castigliano dal Signor abbate D. Antonio Garzia, 
Venezia, Andrea Santini, 1807.

POMARES, Francesco, Tragi-commedia in prosa Il delinquente onorato. Caso acca-
duto in Segovia, città della Castiglia vecchia nella Spagna l’anno 1738. 
Tradotta dall’idioma spagnuolo nell’italiano dall’abate D. Francesco Poma-
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res spagnuolo valenciano in Roma l’anno 1815, Roma, Carlo Mordacchini, 
1816.

MADERNINO GRESTI, Antonio, Don Torquato Ramirez. Dramma in cinque atti del 
signor Tovellanos [sic]; tradotto dallo spagnuolo da Antonio Madernino Gre-
sti, Accademico Agiato, Milano, Placido Maria Visaj, 1844.

GÓMEZ DE TERÁN, Francisco, Il delinquente onorato. Dramma in 5 atti del Signor 
D. Gaspare Melchiore de Iovellanos, versione dallo spagnuolo di Francesco 
Gómez de Terán, en Teatro moderno spagnuolo ovvero Collana di produzioni 
teatrali di Moderni autori spagnuoli scelte e tradotte in idioma italiano da 
Francesco Gómez de Terán, Napoli, Stabilimento tipografi co dell’Ancora, 
1848.

SAVERIO PEIROLÓN, Francisco, Il Torquato o sia l’onorato delincuente (El delin-
cuente honrado), Piero Menarini (ed.), Bologna, Il Capitello del Sole, (col. 
Iberica, Testi e Studi Spanici, 13, sezione: Settecento), 2008. [Incluye un 
estudio sobre las ediciones, adaptaciones y traducciones].

Inglés

Dice Jovellanos en la Advertencia de la edición de 1787 de El delincuente hon-
rado: «[…] si hay fe en las relaciones de viajes, en 1779 estaba también 
traducido al inglés, y admitido ya en los teatros de la Gran Bretaña».
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